


JAPANESE

OCCUPATION,

1937–45



24
Besiegt den japanischen Imperialismus, um 1937.

Defeat Japanese imperialism. Step up general mobilization, towards total militarization, 1937s.



25
Beschleunigt die allgemeine Mobilmachung mit dem Ziel der vollständigen Militarisierung, um 1937

Step up general mobilization, towards total militarization, 1937s.



Der Feind ist zu hassen, die Verteidigung ist Schritt für Schritt aufzubauen, die Befestigungsanlagen sind 
zu verstärken, der Feind ist zu vernichten, um 1937

Everybody must hate the enemy, defenses must be constructed step-by-step, fortifications must be 
strengthened, the enemy must be exterminated, 1937s.26



27
Millionen von Menschen geloben einmütig den japanischen Feind zu vernichten, um 1937.

Millions of people all of one mind vow to exterminate the Japanese enemy, 1937s.



28
Gelobe die Nation bis in den Tod zu verteidigen, um 1937.

Swear to defend the nation to the death, 1937s.



29
Ohne Titel, 1938.
No Title, 1938.
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31
Sieh hin! Sieh hin! Die grausame Ungerechtigkeit der Kommunistischen Partei, 1938.

Look! Look! The cruel injustice of the Communist Party, 1938.





BUILDING THE 

PEOPLE‘S REPUBLIC, 

1949–56



34
Schreitet voran unter der Fahne Mao Zedongs! 1949.

Advance under the banner of Mao Zedong! 1949.



35
Der Nationale Volkskongress ist die einzig rechtmäßige Regierung des chinesischen Volkes,
um 1950

The central people‘s government constitutes the only legitimate government of all the people
of the People‘s Republic of China, 1950s.



36
Die Volksrepublik China begeht den Nationalfeiertag, 1950.

Celebrating the People‘s Republic of China‘s National Day, 1950.



37
Verteilung von Land, um 1948.

Distributing land, 1948s.



38 Eifert der patriotischen Produktionskampagne nach, 1950.

Emulate the Patriotic production campaign, 1950.



39
Entsendung der Volksbefreiungarmee zum Sturz Taiwans! Führt den revolutionären
Krieg zu Ende! um 1950.

Sending off the People‘s Liberation Army to overthrow Taiwan! Carry out the
revolutionary war to the end! 1950s.



40
Das chinesische Volk kann Übergriffe auf andere Länder unter keinen Umständen dulden, und es hört 
nicht auf die Imperialisten, die denken sie könnten willkürlich auf ihre Nachbarn übergreifen... um 1950

The Chinese people absolutely cannot condone the encroachment of other countries, and cannot listen 
to any imperialist who thinks that it can wantonly encroach on its own neighbors without action,1950s. 



41
Die gerechte Schlinge erwartet sie! 1951.
The justified noose awaits them! 1951.



42 Hackt entschlossen die blutige und verbrecherische Hand des amerikanischen Aggressors ab, die 
Krankheitserreger säht! um 1951.  

Resolutely cut off the bloody and criminal hand of the American aggressor that spreads germs! 1951s.



43
Produziert mehr! Tragt mehr bei! um 1951.

Produce more! Contribute more! 1951s.





45
Es ist ruhmvoll mitzuwirken, Amerika entgegenzutreten, Korea zu unterstützen,
und Heimat und Nation zu beschützen, 1951.

It‘s glorious to participate, to oppose America, to support Korea, and to protect
the home and the nation, 1951.
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46
Nach der Bodenreform ist das Leben der Bauern gut, um 1951. 

The life of peasants is good after the Land Reform, 1951s.



47
Jeder muss Vorsichtsmaßnahmen gegen Seuchen ergreifen, um die biologische
Kriegsführung des amerikanischen Imperialismus zu vereiteln! 1952.

Everybody must take precautions against epidemics to smash the germ warfare
of American imperialism! 1952.



48
Tretet die Flammen des Krieges aus, rettet den Frieden! 1952.

Stamp out the flames of war, save the peace! 1952.



49
Wasche regelmäßig Kleider und Bettwäsche, bade häufig, und erhalte die Reinlichkeit
- für eine gute Gesundheit, um 1952.

Regularly wash clothes and bedding, bathe often, and maintain cleanliness for good health, 1952s.



50
Beim Bau der Tianlan Eisenbahnstrecke, 1952.

Building the Tianlan railway, 1952.



51
Ein neuer Anblick des bäuerlichen Dorfes, 1953.

A new view of the rural village, 1953.



52
Eine glückliche Ehe, 1953.

A happy marriage, 1953.



53
Nehmt an den Wahlen teil! 1953.

Go participate in the elections! 1953.
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The Soviet Union sends engineers and other advisors to China to help build 
up the infrastructure and industry. The arts are under Soviet influence also. 
Many poster designers of the 1950s were trained by Russian artists.



56
Nehmt an den Wahlen teil, um ein großartiges Vaterland zu errichten! 1953.

Participate in the elections to build up a great motherland! 1953.



57
Erschafft unser ewiges Glück! um 1950.

Create our eternal happiness! 1950s.



58
Einzug in ein neues Haus, 1953.

Moving into a new house, 1953.



59
Der Kindergarten in der Fabrik, 1953.
The kindergarten at the factory, 1953.



Bei lebenswichtigen Projekten steht Qualität an erster Stelle, 1953.
For projects of vital importance, quality is number one, 1953.60



61
Wir sind stolz darauf, an der Fortschritt der Industrialisierung unseres Landes teilzuhaben, 1954.
We are proud of participating in the founding of our country‘s industrialization, 1954.



62
Macht das Land reich und stark und die Menschen glücklich, 1954. 

Make the nation rich and strong and the people happy, 1954. 



63
Vorsitzende Mao schenkt uns ein glückliches Leben, 1954.

Chairman Mao gives us a happy life, 1954.



64
Singt vom Krieg! Singt von unserer geliebten Heimat! 1954.

Sing about victory! Sing about our beloved nation! 1954.



65
Ich möchte eine Friedenstaube entsenden, 1954.
I want to make a dove of peace, 1954.



66
Ein prächtiges Produktionsmodell, 1954.

A glorious production model, 1954.



67
Vati, Mutti, bis heute Abend, 1954. 

Daddy, mummy see you tonight, 1954.



68
Ein freier Morgen, 1954.

A morning off, 1954.



69
Nach der Arbeit, 1954.

After work, 1954.



70
Befreit Taiwan, errettet das taiwanesische Volk aus seinem Unglück! 1955.

Resolutely liberate Taiwan, save the Taiwanese people from their misery! 1955.



71
Die Fallschirmspringerinnen des neuen China, 1955.
New China‘s female parachuters, 1955.



72
Tiefe Zuneigung für den Vorsitzenden Mao, 1955.

Lots of love for Chairman Mao, 1955.



73
Auf dem Kangzang Plateau, 1955.
On the Kangzang Plateau, 1955.
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For many years, this department store was the largest in Asia.
The escalator was the only one in operation in all of China.
The store still exists. The floor shown here now serves as the perfume 
department, selling expensive Asian and Western cosmetics.



76
Ich helfe Mama bei der Weiterbildung, 1956.

Helping mama study culture, 1956.



77
Lang währe die große Eintracht aller Menschen dieser Nation, 1957.
The front calls. Forwards against the invaders, 1957.





THE GREAT LEAP 

FORWARD—AND BACK, 

1956–66



80
Geht den Weg der Kooperative, 1956.

Walk along the road to cooperativizationd, 1956.



81
Die Schweine der Kommune müssen aufgezogen werden, bis sie dick und fett sind! 1956.
WThe hogs of the commune must be raised to be fat and big! 1956.



82
Alle beteiligen sich am Abschuss der Spatzen, 1956.

Everybody comes to beat sparrows, 1956.



83
In fünfzehn Jahren werden wir England mit Sicherheit überholt haben, 1958.

In fifteen years we will certainly have surpassed England, 1958.
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This poster for schools shows the ideal people’s commune, with a rich 
harvest, backyard furnaces for the production of steel, communal facilities 
for eating and washing, a center for the elderly, and the people’s militia.



86
Studiert das Vorbild der Sowjetunion, um in den Wissenschaften Weltniveau zu erreichen, 1958.

Study the Soviet Union, to advance to world-class levels of science, 1958.



87
Wandelt Meere und Flüsse um, aber mäßigt euch selbst, 1958.
Transform seas and rivers, temper yourself, 1958.



88
Beim Installieren von elektrischem Licht in der Kooperative, 1958.

Installing electric lights in the cooperative, 1958. 



89
Geht hinaus und steckt euch hohe Ziele. Der Osten ist auf dem Vormarsch;
der Westen ist beunruhigt, 1958.

Go all out and aim high. The East leaps forward; the West is worried, 1958.



90
Hoch aufgetürmte Winterkürbisse, 1959.

A high pile of winter gourds, 1959.



91
Das Gemüse ist grün, die Gurken sind dick, die Ernte ist reich, 1959.
The vegetables are green, the cucumbers plump, the yield is abundant, 1959. 
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The canteens of the people’s communes serve free meals, but are 
compulsory. People are not allowed to eat with their families anymore:
they must merge into the collective. Eating in the canteen also saves
time that could be spent working.



94
Schlagt die Kriegstrommel des “Großen Sprungs nach vorn” immer lauter, 1959.

Strike the battle drum of the Great Leap Forward ever louder, 1959.



95
Drache und Phönix bringen Wohlstand, 1959.
Prosperity brought by the dragon and the phoenix, 1959.



96
Jeder studiert die Wissenschaften, jeder macht Versuche, 1959.

Everybody studies science, everybody does experiments, 1959.



97
Feiert den zehnten Jahrestag der Gründung unserer großen Nation, 1959.
Celebrate the 10th anniversary of the founding of our great nation, 1959.



98
Zehn ruhmreiche und glanzvolle Jahre, 1959.

Ten gloriously bright years, 1959.. 



99
Um die industrielle Produktionsleistung Englands in etwa zehn Jahren zu erreichen, 
kämpfen wir uns mutig voran! 1959.

To catch up with England in the output of industrial products in about ten years time,
we bravely forge ahead! 1959.



100
Studiert die Kultur und vergegenwärtigt euch die “Vier Modernisierungen”, 1959. 

Study culture and realise the Four Modernizations, 1959.



101
Reite den Wind und teile die Wellen, um auf allen Gebieten einen großen Sprung
nach vorne zu machen, 1960.

Ride the wind and part waves to realize a leap forward in all fields, 1960.



102
Seid im Training unbezwingbar und stärkt die Kräfte der Offiziere und Soldaten, 1960.

Be indomitable in training, to strengthen the physique of officers and soldiers, 1960.



103
Die Volkskommune ist gut; die Glückseligkeit wird zehntausend Jahre währen, 1960.
The people‘s commune is good; happiness will last for ten thousand years, 1960.



104
Sich zu organisiseren ist uneingeschränkt gut. Das Leben in der Kollektive macht glücklich, 1960.

Getting organized is boundlessly good. Collective life brings a lot of happiness, 1960.



105
Der Vorsitzende Mao liebt Kinde (1), 1960.
Chairman Mao loves children (1), 1960.



106
Der Vorsitzende Mao liebt Kinde (2), 1960.

Chairman Mao loves children (2), 1960.



107
Der Vorsitzende Mao liebt Kinder (3), 1960.
Chairman Mao loves children (3), 1960.



108
Der Vorsitzende Mao liebt Kinder (4), 1960. 

Chairman Mao loves children (4), 1960.



109
Der Vorsitzende Mao liebt Kinder (5), 1960.
Chairman Mao loves children (5), 1960.



110
Das neue Zentrum der Kommune, 1961.

The new center of the commune, 1961.



111Long live the Yan‘an spirit, 1961.

Lang lebe der Geist Yan’ans, 1961.



112
Befasst euch mit dem Geist Daqings, 1965.

Study the spirit of Daqing, 1965.



113
Wandelt auf der Straße Dazhais, 1965.

Walk the road of Dazhai, 1965.



114
Antiamerikanische Welle des Zorns am Ufer des Huangpu Flusses, 1961.

Anti-American wave of rage next to the Huangpu river, 1961.



115
Die Menschen arbeiten hart; die Blumen duften, 1962.

Man works hard; flowers are fragrant, 1962.



116
Lang lebe General Line, lang lebe der “Große Sprung nach vorn”, lang mögen die Volkskommunen leben, 1963.

Long live the General Line, long live the Great Leap Forward, long live the People‘s Communes, 1963.



117
Haltet hoch die Fahne des General Line, des “Großen Sprungs nach vorn” und der drei 
Grundsäulen der Volkskommune und schreitet mutig voran! 1963.

Hold high the banner of the General Line, the Great Leap Forward and the three aspects of the 
people‘s commune, and advance bravely! 1963.



118
Erwachte Völker, ihr werdet den endgültigen Sieg erringen! 1963.

Awakened peoples, you will certainly attain the ultimate victory! 1963.



119
Unterstützt energisch den antiimperialistischen Kampf der Völker Asiens,
Afrikas und Lateinamerikas, 1964.

Vigorously support the anti-imperialist struggle of the peoples of Asia,
Africa, and Latin America.
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A famous poster that will cause great problems for the designer 
during the Cultural Revolution: why did he not depict Mao? And why 
give prominence to such an elegant, bourgeois woman, instead of 
showing an ordinary worker?



122
Lang lebe General Line, lang lebe der “Große Sprung nach vorne”, lang mögen die
Volkskommunen leben, 1964.

Long live the General Line, long live the Great Leap Forward, long live the People‘s Communes, 1964.



123Resting between the fields, 1964.

Rast zwischen den Feldern, 1964.



124
Neues Dorf (1, 2), 1964.

New village (1, 2), 1964.



125
Neues Dorf (3,4), 1964.

New village (3, 4), 1964.



126
Onkel Lei Feng erzählt Geschichten der Revolution, 1965.

Uncle Lei Feng tells revolutionary stories, 1965.



127
Kleine antiimperialistische Kämpfer, 1965.
Little anti-imperialist warriors, 1965.



128
Lasst euch voll und ganz auf die Bewegung ein, um die Produktion zu steigern und die Wirtschaft so zu 
betreiben, dass sie einen neuen Aufschwung erlebt, 1965.

Fully engage in the movement to increase production and to practise economy to set off a new upsurge 
in industrial production, 1965.



129



130
Amerikanische Imperialisten, verschwindet aus Südkorea!, 1965.

American imperialists, get out of South Korea!, 1965.



131
Der Osten ist rot, 1965.
The East is red, 1965.



132
Übermenschliche Soldaten auf dem seichten See, 1966.

Miraculous soldiers on the shallow lake, 1966.



133
Das neue Aussehen des Verkehrs, 1966.
The new look of traffic 1966.



134
Unterstützt energisch das amerikanische Volk in seinem Widerstand
gegen den Angriff der amerikanischen Imperialisten auf Vietnam, 1966.

Resolutely support the American people in their resistance against
American imperialist aggression in Vietnam, 1966.



135
Die Filmvorführerin des Dorfes, 1966.

The projectionist of the village, 1966.





CULTURAL

REVOLUTION,

1966–76



138
Unterzieht die alte Welt der Kritik und baut mit Mao Zedong eine neue Welt auf.
Das Denken dient als Waffe, 1966.

Criticize the old world and build a new world with Mao Zedong. Thought as a weapon, 1966.



139
Haltet hoch die großartige rote Fahne, die für die Gedanken Mao Zedong’s steht;
durchbrecht die reaktionäre Front von Liu und Deng, 1966.

Hold high the great red flag of Mao Zedong‘s Thought; thoroughly smash
the reactionary line of Liu and Deng, 1966.
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Liu Shaoqi and Deng Xiaoping are the most prominent victims of the 
Cultural Revolution. Liu, Head of State, is arrested and dies in captivity 
in 1969. Deng, General Secretary of the Communist Party, is exiled to the 
countryside. He is rehabilitated in 1974.



142
Vollzieht den revolutionären “Zusammenschluss der drei”, entzieht Tianjin’s schwarzem 
Stadtparteikomitee die Macht, 1967.

Carry out the revolutionary „integration of three,“ take the power from Tianjin‘s
black municipal Party committee, 1967.



143
Nehmt den Stift als Waffe zur Hand und richtet das Feuer gegen Liu und Deng, 1967.
Take up a pen as a weapon and concentrate fire to hit Liu and Deng, 1967.



144
Stürzt Peng Dehuai, Luo Ruiqing, Chen Zaidao, Liao Laotan! 1967.

Dada Peng Dehuai, Luo Ruiqing, Chen Zaidao, Liao Laotan! 1967.



145
Zerstört die dynastische Familie Li vollständig! 1967.

Thoroughly smash the dynastic Li family! 1967.



146
Widersetzt euch dem Ökonomismus: Schlagt die neue konterrevolutionäre
Offensive der reaktionären Klasse nieder, 1967.

Oppose economism: destroy the new counter-offensive of the capitalist
class reactionary line, 1967.



147
Fully criticize the Chinese Khrushchev from a political, ideological,
and theoretical perspective, 1967.
Übt umfassende Kritik am chinesischen Chruschtschow
 - aus  politischer, ideologischer und theoretischer Perspektive, 1967.



148
Der richtige Weg der Menschen ist, die Welt einem umfassenden Wandel zu unterziehen, 1967.

The correct way among the people is bringing great change to the world, 1967.



149
Erweist dem großen Lehrer Mao die Ehre und bewahrt die Bedeutung des Wortes “Loyalität”.
Erweist der Idee Mao Zedongs die Ehre und betont die Bedeutung des Wortes “Nützlichkeit”, 1967.

With regard to the great teacher Chairman Mao, cherish the word „loyalty.“ With
regard to the great Mao Zedong Thought, vigorously stress the word „usefulness.“ 1967.





151
Schreitet siegreich voran und folgt der revolutionären Idee des Vorsitzenden Mao
in der Literatur und den schönen Künsten, 1968.

Advance victoriously while following Chairman Mao’s revolutionary line in
literature and the arts, 1968.
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152
Der Vorsitzende Mao ist der große Befreier der revolutionären Völker der Erde, 1968.

Chairman Mao is the great liberator of the world‘s revolutionary people, 1968.



153
Der Vorsitzende Mao auf dem Weg nach Anyuan, 1968.

Chairman Mao going to Anyuan, 1968.



154
Begreift die umfassende revolutionäre Kritik, 1969.

Firmly grasp large-scale revolutionary criticism, 1969.



155
Wir schreiten mutig voran und folgen dem großartigen Führer, dem Vorsitzenden Mao! 1969.
Forging ahead courageously while following the great leader Chairman Mao! 1969.



156
Der unbesiegbare Gedanke von Mao Zedong erleuchtet die Bühne der revolutionären Kunst! 1969.

The invincible thought of Mao Zedong illuminates the stage of revolutionary art! 1969.



157
Sei bereit zu kämpfen, sei bereit zu hungern für das Volk! 1970.
Prepare for struggle, prepare for famine, for the people, 1970.



158
Misch dich unter die Arbeiter, Bauern und Soldaten, mitten ins Schlachtgetümmel! um 1970.          

Go among the workers, peasants and soldiers and into the thick of struggle! 1970s.



159
Behalte das Land im Herzen und die ganze Welt im Sinn! um 1970.

Keep the country in heart and the whole world in mind! 1970s.



160
Begrüßt die 1970er mit den neuen Errungenschaften der Revolution und der Produktion! 1970.

Greet the 1970s with the new victories of revolution and production! 1970. 



161
In Dörfer gehen wir, an die Grenzen gehen wir, an die Orte im Vaterland, wo wir
am dringensten gebraucht werden, gehen wir, 1970.

To villages we go, to the borders we go, to places in the fatherland where we
are most needed, we go., 1970.



162
 

Fully carrry out the revolution on the line of thought and cultural struggle, 1970.

Tragt die Revolution auf der Ebene des Gedankens und des kulturellen Kampfes aus! 1970.



163
Verdient Ehre für unseren großen Anführer Mao, bringt unserem sozialistischen
Vaterland Anerkennung ein! 1970.

Win honor for our great leader Chairman Mao, bring credit to our socialist motherland, 1970.



164
 

Stand in combat readiness, be always prepared to eliminate the aggressor, 1970.

Sei in Gefechtsbereitschaft, allzeit bereit den Angreifer auszulöschen, 1970.



165
Lang lebe Mao! Ein langes, langes Leben! 1970.
Long live Chairman Mao! Long long life! 1970.



166
Marschiere 1000 Meilen, um ein rotes Herz glühen zu lassen, 1971.

March a distance of a thousand miles to temper a red heart, 1971.



167
Wir werden Taiwan endgültig befreien! 1971.
We will definitly free Taiwan! 1971.



168
Nutze und studiere das ruhmvolle philosophische Denken des Vorsitzenden Mao! 1971. 

Use and study Chairman Mao‘s glorious philosophical thought in a big way, 1971.



169
Macht Philosophie zu einer scharfen Waffe in den Händen der Masse! 1971.
Turn philosophy into a sharp weapon in the hands of the masses, 1971.



170
Die Industrie lernt von Daqing, die Landwirtschaft lernt von dem Dorf Dazhai
und das gesamte Land lernt von der Volksbefreiungsarmee, 1971.

The industry learns from Daqing, agriculture learns from the village of Dazhai
and the whole country learns from the People‘s Liberation Army, 1971.



171
Schreite siegreich voran und folge dabei der revolutionären Bewegung des Vorsitzenden Mao, 1971.

Advance victoriously while following Chairman Mao‘s revolutionary line, 1971.



172
Kritisiere die “Theorie zur Natur des Menschen” der Grundbesitzer und der
kapitalistischen Klassen durch und durch! 1971.                                                         

Thoroughly criticize the „theory of human nature“ of the landlord and capitalist classes, 1971.



173
Befasse dich mit dem Dorf Dazhai; wir müssen uns auf Selbstversorgung stützen,
um den bitteren Kampf zu führen, 1972.

Study the village of Dazhai; we must rely on self sufficiency to wage the bitter struggle, 1972.



174
Sozialismus ist herrlich, 1972.

Socialism is fine, 1972.



175
Glücklicherweise bedeutet das Heranziehen von Setzlingen nicht mehr,
dass man sich hinknien muss, um 1972.

Happy that pulling up seedlings no longer means bending down,1972s.



176
Die Yangzi Brücke in Nanjing, um 1972.
The Yangzi River Bridge at Nanking, 1972s.



Die Freundschaft zwischen den Menschen von China und Afrika geht sehr tief, 1972.

The feelings of friendship between the peoples of China and Africa run  deep, 1972. 177



178
Vereint Euch für einen noch größeren Sieg! 1973.
Unite to achieve an even greater victory! 1973.



Der alte Parteisekretär (ausgewählt aus der Huxian-Bauernmalerei Ausstellung), 1973.

Old party secretary (Selected from the Huxian peasant painting exhibition), 1973. 179
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One of the most famous “Huxian peasant paintings,” especially popular 
in the West. The peasant painters from rural Huxian district are extolled 
as examples of the innate genius of the people. In reality, these amateur 
artists are helped by professionals.



182
Die Enten der Brigade, 1973
The brigade‘s ducks, 1973.



183
Geht hinaus, setzt Euch hohe Ziele und erreicht größere, schnellere, bessere
und ökonomischere Ergebnisse im Aufbau des Sozialismus, 1973.

Go all out, aim high, and achieve greater, faster, better, and more economical
results in building socialism, 1973.



184
Unsere Kommune hat eine Bohrmaschine konstruiert, 1973.

Our commune has constructed a well drilling machine, 1973.



185
Die Fabrik ist klein, das Bestreben ist hoch, man wetteifert um große Beiträge zu leisten, 1973.
The factory is small, the aspirations high, striving to make great contributions, 1973.



186
Betreibe Geburtenplanung für die Revolution, 1974.

Carry out birth planning for the revolution, 1974.



187
Frühjährliches Aufhacken, 1974.

Spring hoeing, 1974.



188
Das Glühen der roten Sonne erwärmt zehntausend Generationen! 1974.

The glow of the red sun warms ten thousand generations, 1974.



189
Kleine Teepause für die Rote Garde, 1974.
Little Red Guard tea stop, 1974.



190
Ein Leben im Kampfe erzeugt Kunst, die Arbeiter sind tonangebend, 1974.

A life of combat produces art; the working people are in charge, 1974.



191
Nach der Rekordernte, 1974.
After the bumper harvest, 1974.



192
Die Waffe fest in der Hand halten, 1974.

Hold the gun tight in one‘s hand, 1974.



193
Die rote elektromagnetische Welle bringt gute Neuigkeiten, 1974.
The red electromagnetic wave brings good news, 1974.



194
Der Bau der Brücke über den Yangzi Fluss in Nanjing ist ein großer Erfolg für Mao Zedong, 1975.

The construction of the bridge over the Yangzi River at Nanjing is a great victory for Mao Zedong‘s ideas, 1975.



195
Der Lesesaal der Produktions-Brigade (aus der Huxian Bauernmalerei Ausstellung), 1975.

The production brigade‘s reading room (Selected from the Huxian peasant painting exhibition), 1975.



196
Lerne fleissig und begreife die Theorie der Diktatur des Proletariats, 1975.  

Study well and grasp the theory of the dictatorship of the proletariat, 1975.



197
Berichtige die Geschichtsschreibung, 1975.
Set the record of history straight, 1975.



198
Schafft Möglichkeiten für  Sportunterricht in den Dörfern, 1975.

Develop physical education activities in peasant villages, 1975.



199
Frühlingsbrise in Yangliu, 1975.
Spring breeze in Yangliu, 1975.



200
Den Vorteil des Feindes ergründen, 1975.

Reconnoitering the enemy‘s advance, 1975.



201
Neue Lieder auf dem Schlachtfeld, 1975.
New songs on the battlefield, 1975.



202
Das Überqueren des 5000 km langen Flusses Yangzi, 1976.

Crossing the 10,000-li long Yangzi River, 1976.



203
Unser Gruppenführer, 1976.
Our brigade leader, 1976.



204
Verstärkt die Kritik an Deng Xiaoping, schlagt gegen den rechten aufrührerischen
Wind von verdrehten Ansichten, 1976.                                                                         Wir 

Deepen the criticism of Deng Xiaoping, strike against the right deviatonist
wind of overturned verdicts, 1976.



205
Wir müssen die Revolution ergreifen und die Produktivität erhöhen, mehr Arbeit schaffen
und die Vorbereitung auf den Kampf verstärken, um noch bessere Arbeit zu machen, 1976.

We must grasp revolution and increase production, increase work, increase
preparation for struggle, to do an even better job, 1976.



206
Vor dem Wettkampf, 1976.

Before the contest, 1976.



207
Wohlstand, 1976.
Prosperity, 1976.
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Little Red Books with Mao quotations in waterproof packing are thrown 
into the sea. They are meant to wash ashore in Taiwan, and to inspire the 
Taiwanese to “come back to the mother country.”



210
Eine Frühlingsbrise in verschneiter Nacht, 1976.

A spring breeze in a snowy night, 1976.



211
Bombardiert die Hauptquartiere der Kapitalisten, 1976.
Bombard the capitalist headquarters, 1976.



212
Vier Papierrollen (1, 2), 1976.

Four unbending scrolls (1, 2), 1976.



213
Vier Papierrollen (3, 4), 1976.

Four unbending scrolls (3, 4), 1976.



214
Eine neue Situation in Xiangyangyuan, 1976.

A new scene in Xiangyangyuan, 1976,



215
Den Körper für die Revolution trainieren, 1977.

Training the body for the revolution, 1977.





CHINA OPENS UP, 

1976–2008
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Mao dies on September 9, 1976. A power struggle ensues between Mao’s 
widow Jiang Qing and her supporters, dubbed the “Gang of Four,” and more 
moderate Party leaders around Hua Guofeng. Hua, who claims Mao has 
designated him as his successor, has the Gang ousted from power.



220
Folge dem Geheiß des Vorsitzenden Mao und führe die Proletarische Revolution zum Ende, 1976.

Carry out Chairman Mao‘s behests and carry the proletarian revolutionary cause through to the end! 1976.



221
Kritisiert die Viererbande unerbittlich, leitet einen neuen industriellen Aufschwung ein,
indem ihr Daqing, und die Landwirtschaft von Dazhai als Vorbild nehmt, 1977.

Relentlessly criticize the Gang of Four, set off a new upsurge of industry studying
Daqing and agriculture studying Dazhai, 1977.



222
Kritisiert die Viererbande und stellt sie gründlich bloß, 1977.

Thoroughly expose and criticize the Gang of Four, 1977.



223
Zerschlagt die Viererbande, 1978.
Smash the Gang of Four, 1978.



224
Der Vorsitzende Hua winkt, wir schreiten siegreich voran, 1977.

Chairman Hua waves his hand, we advance victoriously, 1977.



225
Einfacher Arbeiter (Hua Guofeng), um 1977.
Ordinary worker (Hua Guofeng), 1977s.



226
Die Früchte einer Rekordernte freundlich darbieten, 1978.

Selling the fruits of a bumper harvest in a friendly manner, 1978.



227
Lied der Freundschaft, 1979.
Song of Friendship, 1979.
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Examples of modern technology around the emblem of the People’s 
Republic. China’s campaign for modernization has started. The absence of 
industrial and agricultural workers on the poster is conspicuous.



230
Haltet die Umwelt rein, erschafft spirituelle Zivilisation, um 1980.

Keep the environment clean, create spiritual civilization, 1980s.



231
Pflege einen gesunden Geist, widerstehe dem bösen Geist, widerstehe der Korruption,
lass dich niemals darauf ein, 1983.

Foster a correct spirit, resist the evil spirit, resist corruption, never get involved with it, 1983.



232
Liebe das Volk, 1983.

Love the people, 1983.



233
Feiert ein Fest mit Jubel, 1983.
Celebrate a festival with jubilation, 1983.



234
Gehe hart gegen kriminelle Machenschaften vor, 1983

Sternly attack criminal activities, 1983 



235
Jugendliche Tanzschritte, 1986.
Youthful dance steps, 1986.



236
Ich bemühe mich, dem Vaterland Ruhm zu bringen, 1986.

I strive to bring glory to the mother country, 1986.



237Fewer births, better births, to develop a strong China, 1987.

Weniger Geburten, gesündere Geburten, um ein starkes China zu erschaffen, 1987.



238
Popstar, 1987.

Pop star, 1987.



239
Die Menschen sind arbeitsam, der Frühling ist da, 1987.

The people are industrious; spring is early, 1987.



240
Die Ära des Lächelns, 1988. 

The age of smiling, 1988.



241
Der König der Turner Li Ning, 1988.

The king of gymnastics Li Ning, 1988.
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During the student demonstrations on Tian’anmen square in
Beijing in 1989, a white statue of the “Goddess of Democracy”
was erected. After the crushing of the demonstrations, the
authorities put this statue in its place. 



244
Die Liebsten, 1990.

Sweethearts, 1990.



245
Das chinesische Volleyball Damen-Team, 1990.
Chinese women‘s volleyball team, 1990.



246
Partei, oh Partei, geliebte Partei, 1991.

Party, oh party, beloved party, 1991.



247
Die Götter des Reichtums kommen von überall her in Haus: Reichtum,
Schätze und Frieden winken, 1993.

The Gods of wealth enter the home from everywhere: wealth,
treasures and peace beckon, 1993.



248
Studiert Lei Feng: Dient dem Volk aus ganzem Herzen, 1995.

Study Lei Feng: serve the people wholeheartedly, 1995.  



249
Die Chinesen sind fantastisch, 1996.

The Chinese are amazing, 1996.



250
Feiert begeistert die Rückkehr von Hongkong, 1997.

Enthusiastically celebrate the return of Hong Kong, 1997.



251The return of Hong Kong. One country — two systems, 1997.
Die Rückkehr von Hongkong. Ein Land − zwei Systeme, 1997.
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Prosperity in the countryside: material abundance, plenty of food,
good facilities for all age groups, ranging from schools, libraries
and hospitals to offices where media companies operate. Note
the box with an IBM computer on the left.



254
Glückliches Universum, 1997.

Happy Universe, 1997.



255
Millionen von Menschen streben im Geiste vereint für den großen Sieg,
indem sie Fluten bekämpfen und Katastrophen bewältigen, 1998.

Millions of people all of one mind strive for the ultimate victory in
combating floods and dealing with emergencies, 1998.



Berichtet die Dinge, so wie sie wirklich sind, leistet gute Arbeit für die Volkszählung, 2000.

Report things as they really are, do a good job in the national census, 2000.256



257
Neues Peking, Großartige Olympische Spiele. Peking 2008, 2000.

New Beijing, Great Olympics. Beijing 2008, 2000.



258
Die Kommunistische Partei Chinas steht für die fortschrittliche Orientierung
der progressiven Kultur Chinas, 2002.

The Chinese Communist Party fully represents the progressive orientation
of China‘s progressive culture, 2002.                                                                   



259In times of SARS, hearts call for hearts, 2003.

“Herzen brauchen Herzen” − in Zeiten von SARS, 2003.



260
Gegenseitige Fürsorge und Liebe − teilt Euer Leben. Das Hauptthema
des International AIDS Movement 2003, 2003.

Mutual care and love, share life. The main topic of the 2003 International Aids Movement, 2003.



261
Feierlichkeiten zur erfolgreichen Eröffnung der Qinghai-Tibet-Bahn, 2006.
In celebration of the successful opening of the Qinghai and Xizang railway, 2006.


